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20XX-20XX年度　長期交換同意書

交換先:  District  xxxx(交換先地区番号)                                                        
長期留学生交換同意書を取り交わすにあたって、国際ロータリー第XXXX地区 青少年交換委員会と上記交換先は下記の項目について同意することとする。

A. 交換の基礎

　　1.この留学生交換に関係する地区は、国際ロータリーに正式に認証されている地区であり、双方の認証

　　　に関し変更が出た際は、直ちに交換先に通知するものとする。

  　2.交換留学として選ばれる留学生は選択をするにあたり必要な情報を十分に集め、ロータリー青少年交

　　　換委員会を代表する者によって本人及び両親の面接を行い、慎重な人選を行わなければならず、青少

　　　年交換プログラムに関する無制限の討論の機会、交換留学生に対する期待、援助制度、異文化受け入

　　　れと性的虐待とセクハラ（性的嫌がらせ）についてのオリエンテーションを受けなければならない。

　3.交換留学生は、鬱病, 拒食症, 過食症などの持病を持たず、精神的にも肉体的にも健康でなければ

　　ならない。

　4.全ての留学生に的確に選択され、かつ歓迎を受けることの出来る少なくとも２組みのホストファミ

　　リーが提供されるよう努力すること。（最大５組）また、ホストファミリーは一時的な訪問又は緊

　　急時を除き、２名以上の留学生を同時に受け入れてはならない。

　5.各受入学生は、学生の来日前に事前に少なくとも１人、ロータリアンであるカウンセラー（ホスト

　　ファミリーとの兼務は不可）の氏名、連絡先の情報が通達されること。
　6.深刻な規律違反やその他留学生自身の問題が発生した際、ホスト地区は問題解決のために行動または、　　　

　　交換留学の終了の決定をする前に留学生の出身地区へ即座に連絡を入れ、打ち合わせることとする。

  　7.日本では来日留学生が母国の家族・友達とインターネットのオンラインチャットなどで会話するこ

　　　とよりも、派遣先国のホストファミリーと積極的に会話することに全力を注ぐべきである。
　8.この“同意書” を共通基礎として理解し、この交換留学プラグラムの派遣地区（スポンサー地区）
　または受入地区（ホスト地区）関係者に対しクレームが有る場合は、受け入れ地区の存在する国の法
　律に従うものとする。

B. 提出書類の期限

1. Application formsはホスト地区が必ず20XX年　　月　　日までに受け取らなければならない。
  2.学生ビザ・完成されたGuarantee Formsを含む全ての書類は20XX年　　月　　日までにホスト地区に

　　返却されなければいけない。

  3. Application Forms, Guarantee Formsなど（ビザなど原本を必要とする書類以外）の全ての書類はカ
　　ラースキャンされたPDFファイルなど、電子文書でのやりとりが好ましい。
  4.これらの書類の締切りは、書類の修正・差し替え等特別な事情がある場合、両地区の同意によって直前

　　に延長される場合もある。

C. 交換の条件および交換学生に対しての要求事項

	項目
	第xxxx地区（日本）
	交換先地区

	1.20ＸＸ-20ＸＸ年度に受入れる学生の人数
	
	

	2. 到着時の学生の年齢
  (必須　/　望ましい) 
	Between 15 and 18½ - 

born between Birthday19xx and Birthday 19xx.
	19XX年XX月XX日から19XX年XX月XX日生まれの１５歳から１８歳６ヶ月のもの。

	3. 必須言語
	Fluency in Japanese is not required for students hosted by RYE‐JAPAN. 

However, all inbound students should do their best to learn as much Japanese as possible before arrival.

Should private tutoring be necessary after arrival, the cost may be assigned to the Hosted Rotary Club.
	日本の青少年交換では学生が流暢に日本語を話せるレベルは求められておりませんが、到着前にできるだけ日本語の勉強に努めるようにすること。
来日後、個人指導を必要とする場合の費用はホストロータリークラブ負担とする。


	4. 医療 &（賠償）
　　　　　　責任保険 

	(1) Students coming to Japan must purchase a Travel Insurance Policy specified by the host district D.XXXX.
This insurance MUST be purchased PRIOR to departure. 
Proof of this coverage must be forwarded to the host district PRIOR to departure.

(2) In addition, enrollment in National Health Insurance of JAPAN (NHI) is mandatory for all students who are to stay more than 3 months in Japan.
Students must apply for NHI as soon as they register as residents in Japan after their arrival. Additional approx. 30,000 JPY, which varies by each municipal, is requested to cover a part of the NHI tax. This NHI tax must be paid by the inbound students.
	（１）来日留学生は、第XXXX（受入地区番号）地区が指定する保険に出発前に加入しなくてはならない。
また、出発前にホスト地区に保険に加入したことを証明しなければならい。

（２）それに加えて３か月以上滞在予定の来日学生は、日本の国民健康保険への加入が義務付けられている。
学生は日本に到着後に住居地登録が完了次第、この国民健康保険（NHI）の申請することができる。

そのために保険料の一部として、日本円でxx,xxx円（地方自治体により保険料は異なる）、持参しなければならない。

この国民健康保険料は来日学生自身が支払うものとする。

	5. 渡航手段 

	All students must have a round‐trip ticket to the destination specified by the host district. The ticket must have an OPEN return, or

allow for a change of return date with

minimal or no charges. Before booking 

a return date, the student must consult the return date with the host club.


	来日学生はホスト地区によって指定された派遣先国の往復航空券を所持しなければならない。
この航空券はオープンチケットもしくは帰国日が無料または裁定費用で変更できるものとする。
帰国便を予約する前に学生はホストクラブに帰国日を相談しなければならない。

	6. 来日日時
	Students coming to Japan MUST arrive Japan no earlier than August 15th (January 15th), preferably on a Weekend - Saturday or Sunday.
All inbound students are required to attend the inbound/outbound orientation scheduled on Month,Day,20xx
	来日の留学生は８月１５日以降に来日すること（冬季来日の留学生の場合は１月１５日以降）。なおかつ、なるべく週末の土曜日又は日曜日到着が望ましい。

全ての来日留学生は　月　日～　月　日に開催されるオリエンテーションに参加することが義務付けられています。

	7. 交換期間

	The duration of exchange should be

between 10months to 11.5 months.
	来日留学生の交換期間は１０ヶ月から１１.５ヶ月の間とする。

	8. 来日学生にかかる費用

  （保険、塾、オプショナルツアーを除く)

	Inbound students will not be charged any costs for inbound orientation or other

mandatory Rotary functions, or for school

tuition or transportation. Students may be responsible for the cost of some school

supplies, or for extra‐curricular activities in

which they participate
	オリエンテーション（他、出席義務のあるロータリーの行事）、授業費、交通費は来日学生に一切請求いたしません。

学用品、その他部活動に参加する場合の費用は学生に発生するときもあります。

	9. 緊急費用
	Emergency fund of xx,xxxJP Yen is

required. This fund is to be used for

emergency travel, clothing, unexpected major expenses and similar needs. Upon arrival, this money is deposited under the student's name, and to safeguard against impulsive spending, the advice of the

student counselor as well as the student is required for withdrawals.
Unused fund will be returned to the student

shortly before returning home.
	緊急費用として日本円で、X万円を用意すること。この費用は急な交通費、衣料、または不慮の事態の際の費用となります。この費用は到着後使ってしまわないように、到着時に交換留学生の名前で預金され、交換留学生のカウンセラーが認める際に、お金の引き出しが許可されます。
この緊急費用に関しては、交換期間中にかかった費用を差し引いて、交換留学生が帰国の直前、預金から引き出され返金されます。

	10. 月々のお小遣い

	All inbound students will receive a monthly

allowance from their host Rotary Club, in the amount of 　xx､xxx JP yen.
	全ての来日学生はホストロータリークラブより、月々　X万円の小遣いが支給されます。


D. その他

	1.オプショナルツアー
	Inbound students will be charged XX,XXXJP　yen for Rotary tour (optional)
	ロータリーツアーに参加する来日学生はＸ万円請求します。（オプショナル）

	2.受入地区指定の保険に関する補足
	(1) In case students must purchase a travel insurance specified by host district, either the host district or the host club should provide appropriate support when necessary.

(2) In case purchasing the travel insurance specified by the host district is one of the conditions of exchange, that insurance must meet RI COP requirements.
	（１）受入地区が指定する保険に学生を加入させる場合は、その受入地区または受入クラブが学生が必要とするサポートを提供すること。

（２）受入地区が指定する保険への加入が交換条件となっている場合は、その保険がRI章典に準拠していること。


E. 連絡先情報
	Item
	Hosted by RYE- JAPAN D.xxxx
	Hosted by Partner

	1.主な連絡先（委員長）
	Chairperson of RID.xxxx YEC

Phone(bus)  +81-

Phone(cel)  +81-

FAX         +81--

Mail: 
	地区青少年交換委員会委員長　
Phone(勤務先)  +81-

Phone(携帯)  +81-

FAX         +81-

Mail: 

	2.主な連絡先（担当委員）
	Vice Chairman of RID.xxxx YEC

Phone(bus)

Phone(cel)

FAX

Mail: 
	地区青少年交換委員会　
副委員長　
Phone(勤務先)

Phone(携帯)

FAX

Mail: 

	3.Application・　GuaranteeForm・
その他書類送付先

　
	RID.XXXX 

Governor’s Office

   Address
FAX +81-

Mail: 
	国際ロータリー第ＸＸＸＸ地区
ガバナー事務所事務局　

〒XXX-XXXX
○○県○○市

FAX　 +81-

Mail: 


	署名:

下記を代表して:

　第  2XXX  地区青少年交換委員会        　第  XXXX  地区青少年交換委員会
                                  
                                  
                                  
                                  
日付:                
日付:                
住所:
住所:




D.XXXX　http://[地区の青少年交換ホームページURL]





(氏名)








(氏名)





(署名)








(署名)
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